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Les manuels « Mir schwätze mateneen » :
contexte et objectifs

Origine et contexte du projet

L’élaboration de matériel didactique pour l’apprentissage du luxembourgeois destiné aux
élèves des classes d’accueil et des classes francophones répond au besoin de proposer à ces
jeunes, qui ne maîtrisent pas encore ou très mal la langue du pays, des manuels qui soient
adaptés à leur âge et à leurs besoins de communication.

Avant la parution du premier volume de « Mir schwätze mateneen » en  2000, l’enseignement
de la langue luxembourgeoise se faisait par le recours à du matériel didactique qui était
destiné soit à des enfants soit à des adultes et dès lors ne correspondait guère aux intérêts des
élèves du régime préparatoire. Par ailleurs, l’hétérogénéité des classes d’accueil et des classes
francophones, accueillant des élèves d’origines très diverses dont les facilités ou difficultés
d’apprentissage varient en fonction de la langue maternelle, rendait autrement difficile
l’enseignement du luxembourgeois.

Face à ce constat, un groupe de travail du Lycée technique d’Esch a entamé, en 1997, un
projet d’élaboration d’une nouvelle méthode didactique axée sur l’apprentissage du
luxembourgeois en tant que langue étrangère sous forme de modules. Intitulé
« Lëtzebuergesch an 9 Modulen », ce projet a été réalisé avec la collaboration du Service de
Coordination de la Recherche et de l’Innovation pédagogiques et technologiques du ministère
de l’Education nationale, de la Formation professionnelle et des Sports, ainsi qu’avec le
soutien d’experts externes du Centre de Langue et du Language Center.

Les deux premiers manuels (modules 1 à 6) sont déjà utilisés dans les classes du régime
préparatoire, le 3e et dernier volume (modules 7 à 9) venant de paraître.

Le matériel didactique

Les manuels pour l’apprentissage de la langue luxembourgeoise « Mir schwätze mateneen »
ont pour objectif de faciliter la communication et de favoriser l’intégration des jeunes de 12 à
16 ans dans la vie de tous les jours de la société luxembourgeoise. L’accent est dès lors mis sur
l’apprentissage oral du luxembourgeois.

S’alignant sur l’enseignement modulaire des langues et des mathématiques au régime
préparatoire, le matériel d’apprentissage « Mir schwätze mateneen » est structuré en 9
modules répartis sur 3 manuels correspondant aux 3 années d’études du régime préparatoire.
Les contenus des 9 modules traitent principalement des centres d’intérêts familiaux, scolaires,
culturels et professionnels des élèves de cette tranche d’âge.
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Ech freeë mech ganz besonnesch, datt ech hei kann e Buch virstellen, dat 
dofir do ass, fir Lëtzebuergesch ze léieren. Et ass gewosst, datt 
d'Sproochesituatioun zu Lëtzebuerg komplizéiert ass. D'Bewunner vun 
eisem Land sinn et gewinnt, fir all Dag déi dräi Sproochen ze gebrauchen: 
Lëtzebuergesch, Franséisch an Däitsch. Dat war ewell ëmmer esou, a 
wann och d'Roll vun deenen eenzelne Sprooche sech mat der Zäit 
verännert huet, da bleift et nawell nach ëmmer wouer, datt se allen dräi 
wichteg sinn, fir zu Lëtzebuerg ze liewen a kënnen iwwerall 
matzeschwätzen. 

Et komme méi a méi Leit an eist Land, fir ze schaffen, mee och fir ze 
wunnen. A si schwätzen elauter verschidde Sproochen. Vill kënne just 
Franséisch, déi aner nëmmen Däitsch. Dofir kritt Lëtzebuergesch méi wéi 
jemools virdrun de Rôle vun der Lingua franca hei am Land. Et ass op 
Lëtzebuergesch, wou all déi Leit kënnen ënnereneen a matenee 
schwätzen. 

Als Lëtzebuerger huet ee jo selwer net esou d'Tendenz, fir sech mat 
senger Sprooch erëmzeklappen. Et läit eis net, se ze liesen an ze 
schreiwen. Dofir sinn ech beandrockt vun deem Effort, deen d'Auteure vun 
deem heite Buch geleescht hunn, an ech félicitéiere si fir d'Resultat. Et ass 
e schéint Buch ginn, mat villen Illustratiounen, a Sujeten, déi deene 
Jonken eis Sprooch méi no bréngen an hinnen an hirem Liewen eng Hëllef 
sinn. 

Ech sinn iwwerzeegt, datt d'Elèven vill Spaass an hirem 
Lëtzebuergeschcours wäerte kréien. 

Anne Brasseur Minister fir 
Erzéiung, 

Beruffsausbildung a Sport 

Vill Sproochen héiert ee grad an de Schoulhäff. Well an eise Schoule si vill 
Kanner, déi keng vun eisen dräi Sproochen als Mammesprooch hunn. A fir 
si ass et wichteg, datt et eng Sprooch gëtt, déi si als éischt musse léieren. 
Dofir hunn ech zënter mengem Ufank als Erzéiungsminister dorop 
gehalen, datt am Précoce, an der Spillschoul an an der Primärschoul 
Lëtzebuergesch geléiert gëtt, an datt och déi Jonk, déi méi spéit an d'Land 
komm sinn, d'Geleeënheet kréien, déi Sprooch ze léieren. 



 

"Mir schwëtze mateneen" ass erschafft gi fir Jugendlecher am Alter vun 12 

bis 16 Joer, déi nei an d'Land kommen, fir datt si sech zu Lëtzebuerg méi 

séier a méi liicht aliewen an integréieren, andeems si eis Sprooch schwëtze 

léieren. 

Den Haaptakzent vun dësem Buch lëit deemno op der mëndlecher 

Kommunikatioun ("mir schwëtze mateneen") an d'Aktivitéiten 

(diskutéieren, liesen, molen a schreiwen) sollen ausschléisslech der 

Festegong vu sproochleche Kompetenzen déngen. 

Déi geographesch, historesch a kulturell Themen hunn e reng informative 

Charakter. 

"Mir schwëtze mateneen" ass virun allem en Aarbechtsbuch an 

Noschlowierk a léisst dem Enseignant vill Plaz fir eegen Iddien, zousëtzlech 

Spiller, Exercicer, Rollespiller a.s.w. duerchzeféieren. D'Dialoger an 

d'Rollespiller sinn an eisen Aen dat wichtegst Element fir déi mëndlech 

Kommunikatioun ze förderen. Et ass all Enseignant iwwerlooss, dëst Buch 

de Besoine vu senger Klass unzepassen an de Cours esou variéiert an 

intressant wéi méiglech ze gestalten. 

Déi 9 Modulen (3 pro Band) fir de Régime préparatoire, sinn hierarchesch 

opgebaut. Mir huelen, wa méiglech,1 Module pro Trimester duerch (an 

ongeféier 24 Schoulstonnen), deen da mat engem "Test certificatif" (ze 

bezéien iwwert de Ministère) ofgeschloss gëtt. 

Den didakteschen Opbau, wéi och de Vocabulaire, fannt Dir um Schluss 

vun all Band. 

Mir hoffen, lech mat dëse Bicher d'Aarbecht fir d'Vermëttlong vum 

Lëtzebuergeschen ze erliichteren a géingen eis freeën iwwert all 

konstruktiv Ureegong a Kritik. 

D'Equipe 
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Divers extraits du 3e volume : 
 
 
 
 
 
 
 
 
-  Vocabulaire :    page 104-105 
 
-  Texte /Jeux de rôle :   page 114-117 
 
-  Exercices de grammaire :  page 82-84 
 
-  Exercices oraux :   page 85-86 
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De Coiffeursalon

d’Handduch

de Kamp

d’Biischt,

d’Hoerbiischt

d’Schéier

de Spigel

de Föhn

d’Bigoudi

d’Kierbiischt

den Hoerlack,
de Gel,

de Wuess,
d’Crème
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d’Kapphaut,
d’plakeg Kopp,
d’Glatz

de Baart

de Brushing

de Shampoing

Mèchen
e Balayage

d’Parréck

d’Permanente,
d’Krauselen

den Neellack
d’Neelfeil

Hoerproblemer:

Schubber
fetteg Hoer

dréchen Hoer
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D’Aarbecht am Coiffeursalon:
Wat mécht de Coiffeur / d’Coiffeuse?

• d’Hoer wäschen

• d’Hoer fierwen

• d’Hoer schwänken

• d’Hoer schneiden
• eng Coupe maachen
• d’Hoer dégradéieren
• d’Hoer effiléieren

• d’Hoer aleeën

• d’Hoer kämmen

• d’Hoer föhnen

• e Brushing maachen

• eng Permanente
maachen
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• e Balayage maachen

• d’Neel feilen

• d’Neel fierwen

• de Salon kieren

• de Clienteë
Kaffi ubidden,
zerwéieren

• d’Biischten, d’Kämm
an anert Material
propper maachen

• d’Handdicher
wäschen
a falen

• de Salon raumen

• de Mantel ofhuelen
an ophänken

• de Baart maachen

• eng Brosse schneiden
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D’Paola sicht eng Aarbecht

Um Aarbechtsamt
(Administration de l’Emploi).

D’Paola geet op
d’Aarbechtsamt froen,
ob se keng Léierplaz als
Elektrikerin hunn:

D’Employée: Moien, wat kann
ech fir dech 
maachen?

Paola: Moien. Ech 
intresséiere
mech fir eng 
Léierplaz als 
Elektrikerin.

D’Employée: A wéi enger 
Klass bass de 
dann?

Paola: Ech ginn dëst 
Joer fäerdeg. 
Ech sinn op 
enger 9e PR

D’Employée: Wann s de däi 
Joer packs, da 
géif jo en CATP 
Elektriker a Fro 
kommen.

Paola: Jo, ech packe 
mäi Joer.

D’Employée kuckt 
am Computer.

D’Employée: Mir hunn de 
Moment nach 
keng Léierplaze 
gemellt kritt.
Ech schreiwen 
deng Donnéeën 
emol op, da 
kanns du vun 
Zäit zu Zäit 
nofroe kommen.

Paola: Gutt, dat maa-
chen ech !

Awuar a merci.



Hatt fiert mam Bus heem.
Doheem waart seng Mamm
schonns op hatt.

Mamm: An, wéi ass et gaang?
Paola: Si hunn am Moment nach keng

Offeren. Ech soll mech a 14 
Deeg nach eng Kéier mellen.

Mamm: Ma kuck, ech hunn haut de 
Mueren eng Annonce hei an
der Zeitung fonnt.

Paola: Maja, dat kléngt net schlecht. 
Ech ruffen emol do un.

Hatt telefonéiert.

Vendeur: Jo, bonjour, Electricité Schmitt.
Paola: Bonjour. Mäin Numm ass Paola 

Da Silva. Ech ruffe wéinst Ärer 
Annonce am Tageblatt vun 
haut un. Dir sicht e Léierjong 
oder e Léiermeedchen.

Vendeur: Ee Moment, w.e.g., ech ginn 
Iech de Patron.

Här Schmitt: Hei ass Schmitt. Dir rufft wéinst 
der Annonce un?

Paola: Jo, ech wollt froen, ob déi Plaz 
nach fräi ass.

Här Schmitt: Et hunn der haut schon e puer 
ugeruff, mee Dir kënnt Iech gär 
nach virstelle kommen. Geet et 
Iech e Freideg um 2 Auer.

Paola: Neen, dann hunn ech Schoul. 
Mee ech kéint géint 
16.30 kommen oder en 
Donneschdeg um 2 Auer.

Här Schmitt: Da kommt léiwer en  
Donneschdeg. Wéi ass Ären 
Numm, w.e.g?

Paola: Paola Da Silva.
Här Schmitt: Gutt, Joffer Da Silva.

Bis en Donneschdeg dann.
Paola: Jo. Awuar a merci.
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ELECTRICITÉ SCHMITT

3, RUE DE L’EGLISE • DIFFERDANGE

cherche

Apprenti-électricien (m/f)

CATP

RV par téléphone: 58 90 16
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D’Paola geet sech virstellen

D’Paola hëlt de Bus um 1 Auer fir op Déifferdeng ze fueren. Hatt
wëllt mat Zäit do sinn, well et net genee weess, wou d’Rue de
l’Eglise ass. Hatt huet seng 2 lescht Zensuren derbäi, d’Kaart vun
der Krankekeess a seng Identitéitskaart.
Um fënnef vir zwou waart hatt virum Buttek vum Här Schmitt.
Um 2 Auer späert de Vendeur d’Dier op a léisst hatt eran.

Paola: Moien. Mäin Numm ass Paola Da Silva. Ech hu Rendez-vous 
mam Här Schmitt.

Vendeur: Jo, ech weess Bescheed. Den Här Schmitt ass a sengem Büro. 
Ech weisen dir wou dat ass.

D’Paola klappt un d’Dier vum Büro.

Patron: Jo, kommt eran!
Paola: Bonjour, ech sinn d’Paola Da Silva.

Här Schmitt: Bonjour. Ma du bass jo nawell pünktlech. Hues de d’Geschäft 
gutt fonnt ? Sëtz dech roueg.

Paola: Jo, ech hat mech scho virdru renséignéiert, ech hat kee 
Problem Iech ze fannen.

Här Schmitt: An du géifs gär eng Léier als Elektrikerin maachen. Wat gefällt
dir dann un deem Beruff esou gutt?

Paola: Mäi Monni schafft als Elektriker a Portugal, an ech hëllefen 
him heiansdo, wann ech do ënne sinn. Ech hunn och e Stage 
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vun der Schoul aus bei engem Elektriker gemaach, an dat 
huet mer och immens gefall.

Här Schmitt: Dat ass jo schonn net schlecht. A propos Schoul,
wéi geet et do?

Paola: Gutt. Ech hunn Iech meng 2 lescht Zensure matbruecht.
Här Schmitt: Dat ass jo tipptopp. Du bass gutt an der Mathé an an der 

Physik, an an de Sprooche geet et jo och. Ech gesinn, du 
feels net oft, an deng Conduite ass och an der Rei.
Wat méchs du an denger Fräizäit?

Paola: Ech spille Basket, an ech lauschtere gär Musek. Ech ginn net 
vill eraus, well ech spuere fir mer e Moto ze kafen.

Här Schmitt: Ech hu lo weider keng Fro méi, mee wëlls du vläicht nach 
eppes wëssen.

Paola: Jo, wann ech d’Plaz géing kréien, wéini misst ech dann ufänken?
Här Schmitt: Den 1. September. Mir hunn de ganzen August Congé.

Paola: Dat ass flott, da kéint ech nach mat mengen  Elteren a 
Portugal fueren. Eng aner Fro: Wat géif ech da verdéngen?

Här Schmitt: Jo, dat Üblecht wat s de sou am 1. Léierjoer als Elektriker
verdéngs. Wann d’Plaz fir dech ass, géife mer Mëtt Juli de 
Kontrakt maachen, mee sou wäit ass et jo nach net.
Et komme sech der mar nach 3 virstellen. Ech ruffen dir dann
am Laf vun den nächsten Deeg un. Hues du nach eng Fro?

Paola: Neen, merci.
Här Schmitt: Gutt. Dat wier et dann. Du héiers vu mir. Awuar.

Paola: Awuar a merci.

Hie steet op. Si ginn sech d’Hand an d’Paola geet eraus.



zweeanachzeg82

Sëtzt de Mann um Auto oder am Auto?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Läit d’Buch nieft dem Büro oder

ënnert dem Büro?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Steet de Schong virun der Mapp

oder hannert der Mapp?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Läit de Bic op der Kammoud oder nieft

der Kammoud?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Steet de Canapé nieft der Mauer

oder widdert der Mauer?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hänkt d’Jackett um Portemanteau oder am

Portemanteau.

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Exercice
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Stinn d’Glieser iwwert dem Kicheschaf oder

am Kicheschaf?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Läit d’Box um Bett oder ënnert dem Bett?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hänkt d’Bild iwwert der Mauer oder un

der Mauer?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sëtzt d’Kand um Dësch oder beim Dësch?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Spillt Dir mat Äre Frënn an der Schoul oder

bei der Schoul?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hänkt d’Luucht un der Dier oder um Plafong?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Wou steet de Schong ?

De Schong steet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wou hänkt d’Luucht ?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wou steet d’Wäschmaschin?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wou hänkt d’Bild?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wou steet de Computer?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wou steet d’Kand ?

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Exercice



fënnefanachzeg 85

Wunnen

Zëmmer vu Jugendlechen

Kuckt iech d’Zëmmeren un! Beschreift se!
Wat fir en Zëmmer gefällt iech am beschten?
Firwat?

2. Dem Manu säin Zëmmer

1. Dem Nicole säin Zëmmer
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Wou ass wat?
Kuckt iech dat drëtt Zëmmer genee un.
Liest a verbannt!

1) De Poster hänkt a) um Schreifdësch.
2) D’Luucht steet b) ënnert dem Schreifdësch.
3) D’Regal ass c) un der Mauer.
4) De Hocker steet d) um Regal.
5) D’Fënster ass e) virum Schreifdësch.
6) D’Kësse leien f) iwwert dem Schreifdësch.
7) De Pabeierkuerf steet g) op der Matrass.
8) De Cassetterecorder steet h) tëscht dem Schaf an der Fënster.

1 2 3 4 5 6 7 8

E Quiz

Kuckt dem Manu säin Zëmmer eng Minutt laang genee un a maacht
dann d’Bicher zou. Nëmmen ee léisst d’Buch op a freet:

"Wou ass / steet / hänkt…"

Wie fir d’éischt déi richteg Äntwert weess, kritt e Punkt.
Dir kënnt d’Spill och a Gruppe spillen.

3. Dem Kim säin Zëmmer
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